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 چکیده
ساب هسزتای،  چلهاشیک  به  ،  ولهب  تملهی  و سبغ  ع سقسلم داسلل وهرد لایلم،  ویژ  قاآن کایمسلم  ،  تاه لم  ترن  قلد 

بب وستمد دب بب بستهد  تمهی  و سبغ  پسنسد ، عمربن یک  به صر  سسه    تم د  قاآن وه سمکمهیم   وهب تاه م بما ره 

وه سا مل   حر  سههتها بی، پسنسدی ،   وبهبی،   بب بملا سهه مد دقا و  ته ا ویژ ،  وه سم هسهن دیهاکم ب تقه  صلحسح آن

وهب قاآ   د  کتها پژووش  هضللا سم سا ملل  تاه م کمهیم   وهب فه ملل  به بو سا سهلای  ساخر دب  بمللاد  تاه م

تحاسل ،  ودف بی،  لهاتم   پادبهد للکمه م آ تربن سا ،   بثا  ح دسهقا ستبردب سا بملله   ظایم  یتا  " ته   باقاآن"

ا بی، تللهسق یله علدم تللهسق سا ب تقله  بصلللهالا ولهب  ظایلم سا ، و ب هیلهس  تلأثسولهب ستبردب سله  ؤافلم سزبن تللهسق تاه لم

سا ،    ر م به آیها  هوب کمهیم 30تحاسا  سرد  و  - و  تحقسق ترصللسف    هسهن بمللاوه سم  تهطبهن فه ملل سبغ  کمهیم

وهب  و تتای  عبه با و خهصله ،  ملههبآ بملتم، تضلتس  ک   و کسف ،  ملههب لفهف، ملههبوهب  ملق بمله  یابیش

 و(  %  24)  ملههبوهب  لفهفوهب ستبردب یابیشد  تاه م دود کموهب تحقسق  شلهن   یهفتم   هسهن سا مل   لد  بملا

د  سسشلتا آیها  شلترد بملا و سسشلتای، سسله د  ب  ( %  23) ملههبو  ملق (  % 24)  تتای  عبه با و بصللب ها هسهن

دود کم بی، پژووش  شلهن      ب دقاآن  لد  ره  تضلتس  سبغا و بصلهاا تصلهویا کمهی   ،  و د  ساخ   رب د   ب ددب لتم

ولهب آت  و  فظ غملهب ترب لد سلم ستبرد کسفسلا تاه لمولهب قاآ   بملللا و   بسزب   فسلدب سابب  قلد تاه لم،  ظایلم سا ،

    ت، بصا  ک ک کمد
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 الكنالت القرآنية في "معاني القرآن" وفقا لن رية آناوان برمان  سرجَةدراسة 
 الملخص 

تعُ بر إ ری م  أتبر اا لات تحريا  في التجمة بسييييييبب الرلالات    ولا سيييييييم  القرآ  الرری  ترجمة النصييييييوص المقرسيييييية
تح وي عل  أبعي د معنو،ية وب غيية     باع بي رهي  م  أبرز الصييييييييييييييور البيي نيية في القرآ    الرني يات.  المعنو،ية والب غيية العميقية

وم  هن  تبرز أهمية دراسيييييية تي ية انعر   هذه . معقرة والتي ،  لب نقله  الصيييييي يا إلى لغة أخرى دقة ومه رة خ صيييييية
،هرف هذا الب ث إلى دراسيية ترجمة الرن يات القرآنية في ت  ب "مع ني القرآ " امر . ال عقيرات في التجم ت ال  رسييية

،سييييييييييييييع  الب ييث إلى تقييم مييرى ت يي بق ترجميي ت    البهبودي بنيي ي  عل  نلهر،يية الميولات ال  ر، ييية لأن وا  بيرميي  باقر  
البهبودي مع ميولات نلهر،ة بيرم   وتقر،ر تأثير هذا ال   بق أو عرمه عل  نقل الأصي لة الب غية للرن يات إلى الجمهور 

عينة م  الآيات القرآنية التي تح وي   30ال  ليل   يث تم اخ ي ر -تع مر هذه الرراسييية عل  المنهج الوصييي  .  ال  رسييي 
عل  الرن يات بن ي  عل  ميولات العقلنة وال وضيييييييييا والاخ صيييييييي ر الرم  والاخ صيييييييي ر الري   وال  خيم وهرم العب رات  

( %24)  تشير ن  ئج الب ث إلى أ  في ترجم ت البهبودي ألهرت بشرل واضا ميولات ال وضيا.  المةلوفة والمص ل  ت
 يث ت نل الأتبر تررارا  في معلهم    في أکبر الآيات( %23) والعقلنة( %24).  وهرم العب رات المةلوفة والمصيييييييي ل  ت

وتؤتر هذه الرراسيييية أ  نلهر،ة برم   .  وقر أدت في بعض ا  لات إلى فقرا  الصييييور الب غية وأصيييي لة الرن يات. الآيات
ویمر  أ  تسهم في تحسين جودة التجم ت المس قبلية وا   ف عل  ثراي النصوص    تمبل أداة فع لة لنقر التجم ت القرآنية

 . الأصلية
 محمرباقر البهبودي  أن وا  بيرم    مع ني القرآ   الرن ،ة  نقر التجمة:  الكلمات المفتاحية
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 مقدمه

ولهب تای، عاصلللم سللله تای، و  و رب   یک  به پسنسلد ،  ویژ  قاآن کایمسلم، تاه لم  ترن  قلد 

،  بب بمللاوهب  تمهی  ع سق و یسللتاد به آ اه کم قاآن کایم دب بب لایم   پژوو  سرد  بمللاتاه م

ویژ  د   رب دب کم به صللر  سسه   چرن کمهیم سم، وهب دیهاب تقه  دقسق و صللحسح بی،  ته   سم هسهن

وه سم عمربن یک  به ب که  سبغ  و هسه   کمهیم   ساب هسز بماب اب د رب  و چهاش،  بمتفهد   د  بما

وله  سلهه ملد دقلا و  تله ا بغال  دب بب بستلهد  تملهی   تتلددب وسلللتملد کلم د ن و تاه لم آن،  قاآن

   بب بماویژ 

تب  کاد  بملا ته ، د  کتها » ته   باقاآن«،  به  تاه هن ساهسلتم  تهصلا،  ح دسهقا ستبردب 

سا ملل   سزبن  رفقسا وب د  ب تقه  دقسق ،   ه  سه بی،    ته   قاآ    ب سم هسهن فه ملل   متقل کمد

 بلدأ    لللکمله لم« آ تربن سا ، کلم سا  فظ بصلللهالا  ت،ویژ  د  چله چرا  ظایلم » یتلاسلم،  ولهکملهیلم

وله فابوم   ظایلم سا ، بسزب ب  فتر   سابب ب هیلهس  تاه لم    ملللدضلللاو ب سلم  ظا   ،  تلأکسلد دب د

بی،   آو د و سا هاریساب به تغسسا یه تحای  ملللهخته وهب هسه   و سبغ   ت، بصلللا  تأکسد دب د  

 اهم  د   د  چه چرا  ظایم سا ، ب،  وهب قاآ  وهب ستبردب به کمهیمپژووش سه ودف ب هیهس  تاه م

   بما

 بیان مسأله

یک  به د لللرب تای، ب ربع تاه م سم  للل ه  ، سم داسل  هوسا سبغ  و  تمهی  آن،  تاه م قاآن کایم

ساکم  سهه مد  عهیا بصللر  خهصلل  بمللا کم سترب د بصللهاا ،  تمته ب اب  سلله  بمللاآید کم  م  

سلم داسلل ،  عمربن یک  به عملهصلللا سبغ  قاآنسلم،  ولهکملهیلم    تملهی  و سبغ   ت، بصلللا   ب  فظ کملد

چهاشلل   ضللهع  سابب  تاه هن بیاهد ، چمدلایم سردن  ته   و پسر د ع سق سه فاوما و هسهن عاس 

یک  به ، مللههب سدون تحای  یه مللهد ، و نرن فه ملل ، وه سم هسه   دیهاب تقه  بی، ویژی    کممد  

   وهب بصا  د  تاه م  ترن قاآ   بمادغدغم

پادبهب کم سم  لدا سه یابیش سر   ملههب د  فاآیمد آ تربن سا ، سم عمربن  ظایم،  د  بی،  سهن

مللسزد  عه ل  ب سم عمربن عرب ل ،   للکمه م«وهب  یتاتاه م  تها  بمللا سه ب بئم  ظایم »یابیش

پادبهد عبله تملد به وله   ولهی  کلم سا ، سلم تحاسلل آنیابیش؛  تحای  تاه لم  لا     کملد

و ، ملههب و هرن، تضلتس  ک  ،  تضلتس  کسف ،  ملههب آ بملتم، بطمها،  ملههب  لفهف،  ملههب  ملق 

تتای  یه ، تتای  ملسسلتم سمدب  ت،،  وهب دلاات  هیای،تتای   لبکم، آوماتتای   یتم وضلاا

و ب حهء و ساوم  تهدی   ،  وهب هسهنتتای  عبه با و خهصله ،  غساسر   کادن  لبکم وهب هسه   سر  

ترب مد بصللهاا  ت، بصللا   ب تحا تأثسا قاب  دومد و سا پاوسز سم  حرب   ، دبم به عرب لواک   وههسهن

،  له سله بی،   ولهب هسله   و بدس   ت،  بلدأ تلأکسلد دب دبه تحای   ت، و وفلهدب ب سلم ملللهختله  و ویژی 
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 لللش عله لل ،  پژووش  لهضلللا  ت له   بی، عرب لل د  تاه لم  ترن قاآ   بو سلا یکسللله    لدب  لد

وهب  و تتای  عبه با و خهصله ، ملههب آ بملتم،  تضلتس  ک   و کسف ،  ملههب  لفهف،  ملههب  ملق 

وهب قاآ   هسهن  ب ب تتها کاد  بمللا کم سسشللتای، ب تبهط  ب سه مللهخته وهب سبغ  و  تمهی  کمهیم

   دب  د

سا ملل  ت ه   عرب ل ،  وهب پژووش و ت اکز سا بستهد خهصلل  به  ظایم سا ،سم داسل  حدودیا

   وهب ستبردب ت اکز  للد  بمللا تای، عرب ل تأثسای ب  سا تاه مپ یا  برد  بمللا ا ب سا  تمب کهن

وه و ب تقه   ته   دقسق و د  فابیمد تاه م کمهیموهب خهصلل   ویژی ،  وایک به  للش یابیش   کر 

بب وسلللتمد کم وهب قاآ   دب بب بستهد  تمهی  پسنسد سسلللسه ب به کمهیم  ظای   ترن  قد  دب  د

ترب د سا تفسلساوهب ملههب    ملق ؛  ملههب  لد  به دملا ساو دوهب ملهد   ک، بملا د  تاه م

 سهه مد  ، وه سم داسل  هوسا  بتم و چمدپتار سرد شللهنساخ  به کمهیم   دیم  و بدس  تأثسای ب  سه للد

وه  ماا ترب د سم تغسسا یه کهوش  ته   بی، کمهیممللههب    للفهف   بب د  تاه م وسللتمدترهم ویژ 

ترب د سا دقا و هه تسا ب تقه     ، کهوش هزئسها و  ته   د  فابیمد تاه م سه تضلتس  ک      لرد

،  سه تضتس  کسف  ،  وهتغسسا د  کسفسا سسهن و  حتربب کمهیم     سه ب دبب قاآن تأثسا  مف فهوسم کمهیم

بفزودن هزئسلها یله    ولهب  تلهی  کلهوش یلهسلد لللرد کلم ع ق  تملهی  و بدس  آ تله د  تاه لمسلهعلث   

ترب د سم تحای  و تغسسا  ته   بصللا  مللههب   عمهصللا هسه   بضللهف  د  تاه م سم  مظر  آ بمللتم

د ملت  سه  بملتفهد  به عبه با و بصللب ها  تهد  د  هسهن  قصلد کم  ترب مد سم   وه  ماا  لردکمهیم

  وهب  تمهی   لردترب د سهعث بیاهد ملرءتفهوم  ،  وهب قاآ    ب  متقل کممد تمهی  و فاومه  کمهیم

چاب کم ،  ب دوهب قاآ   ب تتها  لد  لهن د  فابیمد تاه م کمهیموه سم داسل  قش کاسدب بی، یابیش

د    وه  ماا  للردترب د سم تغسسا و تحای   ته   دقسق و ظای  بی، کمهیمبه آ ته سم  رع      وا یک

ب د و تأثسا سسشلتاب وهب ستبردب دب لتمبی،  لش عه ل سسشلتای،   رد  ب د  تاه م، وهب بواسمسا مل 

   ب دوهب قاآ   ی ب تمسا سبغا و بصهاا کمهیم

عمربن یک  به آثله  ساهسلللتلم د  تاه لم و سلم،  کتلها » تله   باقاآن«  ر لللتلم  ح لدسلهقا ستبردب 

 ح دسهقا ستبردب د     ترهم سابب ب هیهس  سا بملله   ظایم سا ، بمللابب قهسل  ر م، تفسللسا قاآن

سه    کتها » ته   باقاآن« تب  کاد  بمللا ته  ته   و تصللهویا قاآ    ب سم هسهن فه ملل   متقل کمد

وله و ب لد بصلللهالا کملهیلمولهب وب تله چلم ب لدبه  ترب سلللتلمومره  شلللت   سسلللا کلم تاه لم،  له بی،

تفلهوا  تله   باقاآن سله دیها تاه لم ولهب قاآن د     ولهب سبغ   ت، قاآن  ب  فظ کمملدویژی 

هیاب  تاهم سا بی، سهو  بملا کم »بیا قاآن پس به آیهو  به بدسسها سم طر  ؛  تفسلساب سردن آن بملا

سم عمربن  تسه  ،  ب قاآن د  ب بئم  ته فدقسق و که ل تاه م  للد  سه للد و مللبک و بمللارا ویژ 

،  ته   باقاآن) د  بی، صلر ا قاآن  سههب سم تفسلسا هدبیه م  دب د«،  بملتمبهط و  بوم هب تاه م سه لد

1395   7)   
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وهب قاآ   د  بی، بثا و سا م   سزبن وفهدب ب  بی، پژووش سه ودف سا م  و تحاسل تاه م کمهیم

وهب ستبردب ته پاملش بصلا  پژووش بی، بملا کم تاه م   ظایم سا ، ب اهم  لد  بملاآن سم بصلر  

  وهب قاآ    ب سدون تحای   متقل کممد؟ب د  ته   کمهیمچم  د ترب ستم

 سؤالات تحقیق

  کمه م سا ، د  تاه م ستبردب سسشتا پدیدب   د  بما؟کدبم یابیش  یتا .1

 لارا سابب ب تقله  تصلللهویا سبغ  د  تاه لم خرد   تاهم چهر لم ترب سلللتلم به  و  ولهب   .2

 بمتفهد  کمد؟

وهب قاآ   چهر م  ره  کهوش  وهب ستبردب به کمهیم للکمه م د  تاه موهب  یتایابیش .3

 ب د؟سبغا و بصهاا تصهویا هسه    د 

 های تحقیقفرضیه

پژووش  هضلا سه  و  ترصلسف  تحاسا  ب اهم  لد  و سا پهیم  حر وهب  ظایم آ تربن سا ،   .1

ملللههب و ولهب  ملق یابیش،  ولهب ستبردب د  تاه لم   د  ه سملم تاه لم بملللترب  بملللا

   مههب سسشتای، سسه د  ب دب  د فهف

تاه م .2 د   قد  سا ،  به  ظایم  تضتس   وه    بمتفهد   و  تحای   سم  مهمهی   رب د  ترب د 

    مهخته وهب هسه   و سبغ  ک ک کمد 

،   کمه م وهب  یتاسم داسل یابیش،  د  ساخ   رب د،  وهب قاآ  کمهیموهب ستبردب به  تاه م .3

    ب د ره  به دما  فت، ستش  به سبغا و بصهاا تصهویا هسه    د  

 پیشینه تحقیق

ب ه    تهکمرن آثه  هیهدب د  ه سمم وهب  تتا  سا بمله   ظایم آ تربن سا ،  ر د  قد قاب  یافتم بملا

پژووشل  ،  د  خصلرص تاه م ستبردب چم سا بمله   ظایم سا ، و چم سا بمله  دیها  ظایها تاه م

وهی  د  خصللرص کتها  ته   باقاآن فه ر به  ظایها تاه م ب اهم  للد   بابتم پژووش   یهفا  شللد

دو  قهام و ،  تمته  لهاتهت  کم د   ر د کتها  ته   باقاآن  ح د سهقا ستبردب ب اهم  لد  بملا   بملا

 :  قهلاا عبه تمد به  سه د    ه مو نمس، مم پهیهن

د   قهام » او ب سا  ته   باقاآن« سه  ههو  ی  ب سم (   1374وهب قاآ   پژووش)  سلللترد  تدوب 

سا خبف عمرب ش یک تاه م تفسلساب ،  دب د کم بی، کتهاسا مل  بی، تاه م    پادبهد و سسهن   

آ ستت، کبم بلله سه کبم  ادم سم سم هعم بو  تاهم د  بی، تاه م دچه  خلهوهی  به قبسل     سسللا و

،  سللهئل  رورم و خبف بعتقهدبا، ب للتبهوها تفسللساب ، سته م تفسللسا یه بختبط تاه م و تفسللسا

لاهم سم    بب عه سه م  للد  بمللاب بئم تاه م،  بمللتفهد  به عبه با عاس  و غای  و سسهه م و د   تهیا
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ب ه پژووش ،  بی، تاه م  ب عه سه م و غساتفسللساب  تاف  کاد  بمللا، ککا بمللا کم دیدیه   تدوب 

 للمهخت   وهب تفسللساب و هیبهی دود کم بی، بثا دب بب همبم شللهن   ، وه هضللا سه ت اکز سا کمهیم

 قهام آقهب  تدوب ؛  وهب   کر  بملابی، تفهوا دیدیه  سم داسل  و  و ودف پژووش   خهصل  بملا

د   ها  کم پژووش  هضلا سا ،  وهب کا  و خلهوهب  رهرد د  تاه م پادبختم بملاسسشلتا سم همبم

   سا م  بمارا کمهیم و مهیا صر  سسه   سا بمه   ظایم سا ،  ت اکز بما

د   قهام » تاف   و  بملتهد (  1389تحقسقها عارم قاآن و  دیث  )  ژیهن ملا له  و هواب صلهدق 

 ح دسهقا ستبردب د  تاه م تفسللساب  ته   باقاآن« سه  و  ترصللسف  سم سسهن  للسر  ستبردب د  

آ لمهی  سه بصلر  تفسلسا و فقم ،  و  تتقد د کم  ویکاد  تم د   و  ستبردب    تاه م قاآن پادبختمد

ب ستبردب د  تاه م بی، پژووش  بس، آن بملا کم سابب فتم  ته   باقاآن لاهم بملا  لسر ؛  بملا

 حر   هه  آن سم ، یک  به تفهوا وهب  تم  ته   باقاآن سه ملللهیا تاه م وهب قاآن   سا مللل   لللرد

   آم هن وه و ه س، و ما ر ا ب سهن بما،  سهئا   ه مد خاقا ب سهن

ب د به آن وه پادبختمو ملهیا تاه م " ته   باقاآن" سز سم  لهاتم که سادب تاه م    ه مملم پهیهن

 : ه ام

سه  ه م  قلع که  مهم  ب  د دب شلهه  فادوم   شتد د  پهیهن(   1388) وهدب ب بهی  فای ه  

سم سا مل  تاه م وهب آیت  و   "تهثسا وهر  و  ظهیا سا تاه م وهب فه مل   تهصلا قاآن کایم"عمربن 

پلهیملد  و  وم له و خربهرب و فرلادو لد و  تزب و ستبردب پادبختلم و د  آ تله کا لهت   ب د  قاآن 

ب ه د  وا  ر دب  ته    تتاف   ،  سا مل  کاد  بملا کم به احه   اوف و  اکها  شلهسم وم وسلتمد

دود کم  تاهم قاآن سهید  ته   وبژیهن قاآ   و  رب د بملتفهد  به آن دب  د و  تسام تحقسق  شلهن   

   بب  ب سا بمه  مسه   ت، تاه م کمد ب سشمهمد و وا کا م

که  للمهملل      ه مدب شللهه  تاسسا دسسا  للتسد  ههی  د  پهیهن(  1396)  اسد  سک  کتایزب 

سم  قهیسلم تاه م » ته   باقاآن« ستبردب و  " قهیسلم تلبسق  دو تاه م قاآن"ب  لد خرد سه عمربن 

پس به سا مل      قاآن سه  ویکادب تحاسا  پادبختم بملا 30تاه م » هصلا  که م  لسابهب« د  هزء 

   کمد قهط قرا و ضت  دو  تاهم  ب سسهن   ، مهخته   حرب و سبغ  دو تاه م

 "وهب فه م   متت  قاآن کایموهر  و  ظهیا سا تاه م"   ه مد  پهیهن(   1397)  یسسسه صفاب 

سم سا ملل  تاه م  که م  للسابهب و ستبردب و  اتبرب و صللهدق   تحاسا  -سه  ویکادب ترصللسف   

 ه م سم سا ملل  ع اکاد  تاه هن د  ب تقه   ته   صللحسح وبژیهن بی، پهیهن   پادبختم بمللاتتاب   

   دب بب  ته    تتا     پادبهد

 ه م ب له   کاد کم تربن سم تتدبدب  قهام و پهیهنبه آثه ب کم سم سا مل   ظایم سا ، پادبختم   

د  آ ته صلافه  ظایم سا ،  ب سا مل  کاد  بملا و ب تبهط  سه تاه م ستبردب و  ت  پژووش  هضلا 

 : ب د به آن ه امب ه ساخ  سم  قد و سا م  تاه م سابمه   ظایم سا ، پادبختم؛  دب د
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 قد و سا م   "د   قهام  (   1396)  مسد  ح رد  ساهبی  باحسسم  و عا   ظاب ، فاوهدب  ح د  

سه  ویکاد تحاسا  ترصسف   ،  سابمه   ظایم آ تربن سا ،  "بطمها و ترضسح د  تاه م صحسفم ماهدیم

 تسام  قهام  شلهن   پادبختمد "صلحسفم ملاهدیم"سم سا مل  بطمها و تلریل د  تاه م ب صله یهن به 

بطمها د     دود کم  تاهم سمه سم ملاسقم  لتصل  به بطمها و تلریل د   ت، بملتفهد  کاد  بملا  

تاه م ب صله یهن د  پمج  حر  آ د  کم سسشلتا آ ته سم  رملسق   ت، و بختصله  پمتهن د   ت، آملس  

تربن سم    ، د   تسام سم داسل  سللهمللسا  ترن دیم ؛  کمد   ه د و وسگ ک ک  سم فتم  ت،    

    ظایم سا ، پهیبمد سرد

سا ملل  چهر ه   "ب د   قهام(  1398 لهاتها هسهن و تاه م  )   للتایه   سههب و ب سللسم وه لل  

سه  و  تحاسا  سم سا ملل    "که آ دب  ؤافم » للفهف مللههب« باهرب سا ، د  ب هیهس  تاه م قاآن

 تسام پژووش  شلهن ؛  ب دعمصلا  لفهف ملههب سا ، د  تاه م  ضلهی  بصلفته   به قاآن کایم پادبختم

یایزب به ، وهب عاس  سدون  تهد  فه مل دود یهو  سم ملب  ته سث و تثمسم د  فه مل  و ب لتقه   

بیا د  قاآن عبه بت     مههب بختسه ب بما فهف مههب د  قاآن  سسا ب ه د  سسسه ب به  رب د  فهف

ه  د  تاه م دچ، ب ه سم داسل تفهوا د  ملهخته  فاومه  سس، دو هسهن،  سدون بستهم وهرد دب لتم سه لد

،   فع  للرد و بیا بستهم ع دب سه للد ،  سهید بی، بستهم د  تاه م،   ه مد ته سث و تثمسم، بستهم     للرد

    فهف مههب یک عمصا  مف  بما

 لرد کم  لهاتم  سلتقا  سم تاه م صلر  سسه   د   ترن   شلهود    ،  سه ترهم سم آ نم یفتم  لد

 صللحسفم مللاهدیم و  ت  مللر   بب به قاآن طبق  ظایم سا ،  پادبختم،  قدملل   ه مد  تج باببغم

   بما

بی، پژووش  سلتازم آیهو  به  مهسع  تتا  به ه ام کت  تفسلسا و سبغا بملا کم به  ت تای، 

تفتههب      تتصلا با ته  و ،  تفسلسا باکشلهف ه تشلاب و ،  بس، عه لر  باتحایا و باتمریاتربن سم آ ته   

تاه م بب ،  پژووش  هضللا یک ویژی  خهص دب د و آن بی، بمللا کم تاه م  متت   ب لله   کاد

تفسساب بما و به ه بسسا خهص  ساخر دب  بما و به مرب دیها ودف به بی، پژووش سا م  کمهیم  

   د  تاه م بما کم بی، بمارا و یه دیها صر  سسه   طبق  ظایم سا ، تهکمرن ب اهم  شد  بما

 مبانی نظری

پادبه  ر خ و  ظایم، فساسرف،   تاهم،  Antoine Berman  (1942-1991))  »آ تربن سا ، فاب سرب 

عارم تاه م بما کم  ظایها وب د   ر د عرب ل تحای  تاه م سسسه   ر د ترهم پژووشهابن  ره  

یابیش سر   ملههب د  وب سم  لدا سه   (35   1398،   سههب و قهمل   بصلل)  تاه م قاب  یافتم بملا«

سا ، ملللسزد  عله لل  ب سلم عمربن عرب لل تحای  تاه لم د   ظایلم     فاآیملد تاه لم  تلها  بملللا

    لا     کمد (  deforming tendencies' in translation)  خرد  " لللکمله موهب  یتلایابیش"



 آن وا  برم  ه،القرآ  بر اس   نلهر   در مع ن  قرآن یه ه ،ترجمه کن   بررس ------

 

58 

، (Rationalization)  ملللههب پادبهد عبله تملد به  ملق وله   ولهی  کلم سا ، سلم تحاسلل آنیابیش

تضلتس  ، (Ennoblement) ملههب آ بملتم،  (Expansion) بطمها،  (Clarification)  ملههب  لفهف

، (Quantitative impoverishment) تضللتس  ک  ،  (Qualitative impoverishment)  کسف 

و تتای   یتم  ، (The effacement of the superimposition of languages) مللههب و هرن

 The)  ولهب دلاات  هیای،تتایل   لللبکلم،  (The destruction of rhythms)  آوملاوضلللاا

destruction of underlying networks of signification)  ،،تتای  ملسسلتم سمدب  ت  (The 

destruction of linguistic patternings)  ،تایل  یله غساسر   کادن  لللبکلم ولهب هسله   سر  ت  

(The destruction of vernacular network or their exoticisation)  ، و عبلله با  تتایلل  

و ب حهء و ساوم  تهدی   ، (The destruction of expression and idioms)  وهب هسهنخهصللله 

   (Effacement des superpositions de langues) وههسهن

وهب ستبردب سا بمه   ش یابیش به  پژووش  هضا سم د به  آن بما ته سه  قد و سا م  تاه م

وهب  یتا  لکمه م   کر   سزبن وفهدب ب ستبردب سم بصلر   ظایم سا ،  ب  ر د ملماش قاب  یابیش

   دود

سمهسابی، سهید ،  به آ اه کم قاآن یک  ت،  قد  بملا و د   ت، عاس  آن تحایف   خ  دبد  بملا

»کا ها د  وا     که ب کم بملهملهً سا ، ب اهم    دود؛ ب آن  سز هاریساب  لردبه تحای  د  تاه م

سله (  Rationalization) ملللههب  ملق   هسله   به قلهعلد   ملق  و عقب   خلهصللل  پساوب    کمملد

  مللاوکه  دب د،  به عمهصللا دقسق دبخا   ت،، مللهخته  تاکسب   ت، بصللا  و و نمس، سه عبئم وق 

ه با ، ه با  تتاضلم، فهعلبملم ،   ترن طرلا   دب بب ملهخته   تمرع  به بفزودن بملم  رصلر 

کم سه  ملق خل  یفت هن که بً د     و و نمس، تغسسا عبئم  هه  لل  د   ت،  بدأ بمللا، بملل سم

 ( 76  2010، سا ،) تضهد بما«

،  وهب تحایف  سا ، بملا کم سا بمله  آن  تاهم یک  به یابیش،  (Clarification)  ملههب  لفهف

د  بی، یابیش  تاهم سم ههب  فظ بستهم و پسنسدی     ملت  د  تبسس،  رب د  بتم و  ه شلت  دب د

؛  کمد ته خرب مد  ستتا سترب د  تمهب  ت،  ب د ن کمد بقدبم سم ترضسح  فهوسم   ،   رهرد د  ت،  بدأ

مللههب سم  رع  سم سم عبه ت  دیها » للفهف    للردبی، بقدبم د  وبقع  ماا سم تحای   ت، بصللا    

ملههب د  مللح ملهخته   حرب ه با سه بی، تفهوا کم  ملق ؛   لردملههب  اسرط   فابیمد  ملق 

ملههب  وا  رع  لفهف   ب ه  لفهف ملههب  اسرط سم  و لمهاب د  مللح  تمهی  بملا،  یسادصلر ا   

سسملد کلم سلم  ظا بو یلهو   تاهم  تم   ب   (  59    1389،  پر  تلدب)  یادد«ا سلم بطملها    ما

مههب بی، کمد سه بفزودن کا ها و ه با هدید سم  فهفوهی  به آن وبضح  سسا و مت    قس ا

 للفهف  "بسته ها سپادبهد ته د ن ستتاب سابب  تهط  بیاهد کمد »ترضللسح سم  تمهب  مف  سه ودف
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 « ملههب بملابب به  لفهف لسر ،  ا ب ب تقه  به چمد  تمهی  سم تک  تمهی ؛  یسادصلر ا   "ملههب 
   (79  2010، سا ،)

وهب تحایف  بملا کم سم کهوش  به یابیش، (Qualitative impoverishment)  تضلتس  کسف 

؛ وهب  تمهی  و ملبک   ت،  بدأ د  ومههم تاه م ب له   دب دکسفسا و تغسسابا  ه لارا د  ویژی 

، عبله با و بصللللب لها سله کا لها،  سلم  تملهب هلهیهزی، کادن کا لها،  سلم عقسلد  سا ، »بی، تحای 

عبه با و بصللب هت  بملا کم به احه  غمهب  تمهی  و آوبی  و طمس، کا ها د  مللح وبژیهن  بدأ  

تای،  سلهئل  لهید به ملتا،  یرید»تحایف  کم سا ، به آن ملت،     (82  2010،  سا ،)   «  سسلتمد

 ( 60   1389، پر  تدب) « ع ل تاه م و به د رب تای، که وهب وا  تاه   سه د

سلم ؛ کملدسابب چملد کا لم د   ت، بصلللا  سلم یلک کا لم بکتفله   ،  یلهو  بوقلها  تاهم د  تاه لم

هیاب به تتلدبد کا لها سم که   فتلم د   ت،  ، عبله ا دیها  ت، تاه لم  لللد  فهقد وبژیهن کهف  بملللا

دب د و   ، (Quantitative impoverishment) سا ، بی، تحای   ب تضلتس  ک  ،  کهودبصلا    

سدی،  تمه کم    یتم  کم کادن تتدبد کا ها ب له   دب د،   تتقد بملا »بی، تضلتس  سم کهوش وبژیهن

و وا  تم  د  ملللح     کمد تاهم سدون وسگ داسا  ساخ  به کا ها  ب د  فابیمد تاه م   ف   

سابب وا  دار  چمدی، دب  وهرد ،  سم عمربن  ثه     للردوه  ت هیز   بب به دلاااوه و ه اسا به دب  

 لرد به ب ه  آن سهعث   ،  یه م  اتبط سه  ت،  ب  عهیا  کمدو وا تاه م بب کم بی، تمرع ملم   دب د

ترب د و ز هن سه بفزبیش  ام  ت، خهم  خ دود و بی، بفزبیش به بی، کهوش وبژیهن   ؛ کهملتم  لرد

د  بی، فابیمد   ک، بملا  اف  تافم و  رصلر  یه ساخ   ، پ یادطایق بطمها د  تاه م صلر ا   

بب دباتهب تفسللساب و  حسللمهت  کم ب تبهط  سه سه سهفا بصللا   ت،  دب د  سز بضللهفم  للرد و تاه م

 ( 84  2010، سا ،)   وددود و بغا  بطمها سابب پمتهن کادن تضتس  ک   سکه    ب ه  سم  ه   س 

 تاهم ملت     کمد  ت، تاه م  لد   ب هیبهتا و بدس  تا ، (Ennoblement) ملههب آ بملتمد  

ودف  تاهم ب بئم  تم   ،  ملههب »د  آ بملتم   یری  یک بثا بدس   سلتقل بملا،  به  ت، بصلا  ب بئم کمد

ملههب   ک، تاه م بب  هد ملا  آ بملتم  (48   1391،  صل س  ) تا به  ت، بصلا  بملا«هیبهتا و ه با

 قلم بوج تاه م بفبطر   بما کم  کل که ل آن د  تاه م  ، مههب »آ بمتم  و غسا وبقت  ب بئم دود

  2010، سا ،) یادد«و د   تسام تاه م به  ظا  لکل هیبهتا به  ت،  بدأ   ،   لردکبملسک تتسس،   

80)   
 تمهب به  سم ، ( The destruction of expression and idioms)  تتای  عبه با و بصللب ها

کم بی، ب ا بغا  ؛ وهب خهص عبه با و بصللب ها هسهن  بدأ بمادملا  فت، یه تغسسا  ته   و  قش

تاه م ، وهب فاومه  و عدم آیهو   تاهم به عبه با و بصلللب ها بصللا  هسهن  بدأسم داسل تفهوا

ملههب  ملههب و  لفهفو بغاب  د   ملق ، باافظ  و د   تسام پمتهن  ه دن  تمهب وبقت  عبه باتحا

وله و فا ر ،  عبله با،  تتایل  کملهیلم بملللا » ثا د  تصلللهویا،  یک  به  تلهیج بی، تحای    سله لللد  

بغا  آ ته  تمهی   ب  متقل    کممد     ب د فابوبن بملاوهی  کم به هسهن  حا   شلتق  لد با ثلضلاا



 آن وا  برم  ه،القرآ  بر اس   نلهر   در مع ن  قرآن یه ه ،ترجمه کن   بررس ------

 

60 

وهب هسهن  هد ب سم  تمهب   ف  للبکم    للریموه سه آ ته  وساو   کم  ه د  بصلللب ها دیها هسهن

تاه م بی، بصللب ها سم  تمهب هسلتارب  تهد  آ ته د    آملس   مله دن سم  ت، آثه   مثر  بملا

  2010، سا ،)  وه و بصللب ها  سسلا«وه ههیهزی،  مهملب  سابب بی،  ثلو  تهد    هسهن  قصلد  سسلا

91)   
تلبسق و ،  مله  سم تصلحسح  40 دود  (   شلتد  - ل سل   1307)  ح دسهقا ستبردب  حقق بیاب  

؛  تلأاس  کتل  قاآ   و تلد یس عارم قاآ   پادبخلا تله  تله   خلها  قاآن  ب سلم  ادم عاضلللم   لهیلد

مله    40سه لد کم پس به کتها  ته   باقاآن تاه م و تفسلسا قاآن کایم و به  ت تای، آثه  وب   

و ملهیا تأاسفها  ح د   184  1389، ملا له  و صلهدق )   تب   سلت ا آن  ب سم   لتم تحایا د آو د  بملا

   (سهقا ستبردب
سلم عمربن یک  به صلللر  ،  سلم تحاسلل و ب هیلهس  تاه لم ستبردب به کملهیلم ولهب قاآن، د  بی، پژووش

ب  ؤا   فته  باتارم »تب ل  بملا سابب  مله دن یک صلر  سسهن سم یفتم   سسه   پادبختم  لد  بملا

،  باسلکهک  )  وهب وضلت  آن«به طایق بفزبیش وضلر  دلااا آن و کهوش دلااا،  تمه سم طا   تتا 

د  اغا سم  تمهب پر لسد  ملت، ( کمه یکمر) یه( کم  یکم )   صلد ب به  هد ،  و »کمهیم  (329    1317

 م  تمهب بصللا  و ) و د  بصلللب  که ساد افظ و ب بد  لاهم  تمهب آن   یفت، و تان تصللایح بمللا

هیم به  ه مد طریل باماهد کم کم   پ یا سه لدسم  لاط  کم ب بد   تمهب بصلا   سز ب کهن   بملا(   قسق 

و  337  م1904، قزویم ) تربن  تمهب  قسق   ب  سز  د  ظا قاب  دبد«قه ا سامد بملللا وب و ز هن   

   (258، تهس ، تفتههب  
و  ملهاا بی،  د  بی، بملا کم    سهید ترهم دب لا  د  آ تربن سا ، یک  د  ضلد تحای  بملا

؛ بی، ساعکس عقسد  لاد ساب  بمللا    تاهم سهید  دبکثا دقا  ب  سللبا سم  ت،  بدأ د   ظا سهساد

هیاب لاد ساب  تهکسد    کمد کم کا ها د  تاه م سهید  تمهملل  سه سهفا هسه    ت،  قصللد و  تمهب 

 ( 142   1380،   بسسمسرن دبیب )    ت ر  آن ب تتها  ر د و  تاهم  بهید هیهد سم هسهن  بدأ ترهم کمد

وه و ب تقه   ته   دقسق و وهب خهصل  د  فابیمد تاه م کمهیموایک به بی،  لش یابیش ویژی 

ولهب   لللهن د  فابیملد تاه لم کملهیلموله سلم داسلل  قش کاسلدب بی، یابیش   ظای   ترن  قلد  دب  لد

ترب لد سلم تغسسا و تحای   تله   دقسق و چاب کلم وا یلک به آ تله سلم  رع    ،  ب لدقاآ   ب تتلها  لللد 

دود ته سه دقا سسشتاب سم  قد و وه سم  ه ب کهن   سا مل  بی، یابیش   وه  ماا  لردظای  بی، کمهیم

   وهب  رهرد سپادبهیمب هیهس  تاه م

 بحث و بررسی

 منطقی سازی

ترب د  ماا سم به تا کادن  ت، د  هسهن  قصلد بملا کم   ملههب سم  تم  تب  سابب  ملق  ملق 

   بستهم و غمهب  تمهی   ت، بصا   ردسس،  فت، 
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، آو دوهی  به خه ج  ت،    ظایم سا ،  تک  سا تحای  بمللا سم عمربن  ثه  وقت   تاهم دب 

 وب د  ب اب   ته   ب خربود بصللل تتهد  د  ب فه  و  سه م»وقت  قاآن کایم      بی، تحای  بمللا

تصللریاب به دو  هاا  تضللهد  هاا ستل ته ،  کمدسابب  ه تصللریاب وما مدب م تامللسم   ،  سسهن کمد

و ستتای،  ثه  سابب سسهن  هاا ستل و خسلهملا  ب ،  ملا د خسلهملا و  هاا ملتهوا ته  د بملابف

، هیاب خشلک،  لردو سم ملتهوا سامد    ، ترب د بقدب   کمددملا سسلتم سم یادن    یهسد کم    

ترب د    ،   وب و س، دملا وقت  یشلرد  بملاو د  تتبسا بفابط و هیهد   فاج و  حدود بملا،  ساید 

بعابا  ب سلم  ،  بی، تصلللهویا و هیبلهی  و کسفسلا کملهیلم؛   له لدسزب  ب سهساد و چسزب د  آن سلهق     چ

 ( 146   1399، باصغسا) « با ثل د آ د  و  وبج یهفتم بماته ههی  کم سم صر ا ضاا  آو دطاا   

ععلۡ يعدعئع 
ۡ سُور ا﴾﴿وعلاع تّع

ۡ  ( 29بلإمابء/ ) معۡ"لُولعة  إِلَعٰ عُنُقِكع وعلاع سیعبۡسُاۡ عا كُلَّ ٱلۡبعسۡطِ فیعتعقۡعُدع معلُوما صَّ

سه خس ا و ستهاا دما خرد  ب سم یاد ا غل  ک، کم سم مرب  ادم د به  هللادد و سلله :  ستبردب 

متهوا و کاب ا دما خرد  ب چمهن سهه  ک، کم د  کَفَا چسزب   ه للد کللم د  آنصللر ا  ب ا  

   هد  سه   و د  بی،صر ا د  ه د  وب شسم 

کمد  سسمسم کم قاآن سابب  ت  به ستل و بملابف به کمهیم بملتفهد  کاد  و عربق  آ ته  ب سسهن     

»دملللت  کم سم یادن :  چمه کم دکتا عبدباقهد   سلللس،    یرید   ته  تهط  سم ع ق کبم پ  سباد

و ؛  لرد ه مد دملا ب سلهن ستسل کم سابب س   و ستشلش د به    ،  ترب د د به  لرد   ، سسلتم  لرد

 ه مد فاد واتاه  کم به ب رب  بو چسزب سهق   ،   ه دچسزب د  آن سهق     ،  دملت  کم یشلرد  سه لد

و ( 223  م1985،  سلس،)  «  ه د ا ب سابب سسهن بعتدب  سس، ستل و بملابف سم کمهیم  وب آو د  بملا   

   ترب ستم بما  تمه  ب قرب و  ؤثا سسهن کمدکمهیم 

بقدبم سم » ملق  مللههب«   "غل  ک،"سم فتل  " غاراة"د  بی، آیم  تاهم سه تغسسا بمللم  فتر   

سم فتل   " حسر ب"و    " ار ه"و نمس، بمم  فتر       ت، و تلبسق آن سه قربعد هسهن  قصد کاد  بما

بملتفهد  به بی، یر م عبه با سم تغسسا    تاه م  لد  بملا  "د  ه د  وب شلسم "و   " ب ا هد  سه  "

    رد و د  د ن کبم تهثسا دب دد  مهخته  کبم و  حر  ب بئم بطبعها سم  تهط   ماا   

بیاچم بی،   وهی  وهرد دب د کم  تاهم آ ته  ب سه ترضلسحهت  آ لکه  کاد  بملاکمهیم، د  بی، آیم

ترب د سم بی، که    ،  ب ه سم عقسد  سا ،،  ترضللسحها   ک، بمللا سم ب تقه   تمهب دقسق ک ک کمد

سه بی،   تتای  »عبه با و بصلللب ها هسهن«  ماا  للرد و هیبهی  و تأثسا بدس   ت،  ب کهوش دود

ب تقله   تمله سلم  تلهطل  به بواریلا ،  سلهیلد ترهلم دب لللا کلم د  تاه لم  ترن  قلد   له ملد قاآن،   له 

وه دب د و ترب هی  د ن  تمهب پمتهن کمهیمویژ  ه ه   کم  تهط  هسهن بصا   ب    سم،  ساخر دب  بما

سم و سدون ترضللسح صللر ا  سللتقوه  ب ته  د   ک، سمد  بیمهر م  رب د  تاهم سهید کمهیم؛  ب  دب د

 تاهم ،  وسابب هاریساب به بیاهد بستهم؛ بضللهف  تاه م کمد ته هیبهی  بدس  و وماب آ ته  فظ  للرد

   وه  ب ترضسح دود تمهب پمتهن و  فهوسم  تفتم د  کمهیم، ترب د د  پهو ق  یه ستش ترضسحها  
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کمد و وم  تهط   ب به  تمهب بصا   وم سم  فظ هیبهی  و ب ساهم بدس   ت، ک ک    ،  بی،  ویکاد

ودف  مه دن پسهم  قد   ،  سدون به دما دبدن هیبهی  بدس   ت،،  د   تسام   مههدوه آیه     کمهیم

    رد    سز  حقق  

 شفاف سازی

کم   ک، بملا سم   ف یه بضلهفم ،  تا کادن  ت، و   ف بسته ها بملاملههب سه ودف وبضلح لفهف

   ساخ  به بستهد  تمهی  و سبغ   ماا  رد

 ( 34وبقتم/ ) ﴿وعفیُرُشٍ مَّرۡفُوععةٍ﴾

 دب  سه تر کوهب پاسه  سم  ه مد تتاوهب پهیم: ستبردب 

کمهیم به  رصلرف یتم    "الفرش المرفوعة"سم ه هن بطب      لرد و  "فاب " ملد کم سم  ظا   

و سم  تم  سسلتا و  "فاب "ه ع  "فا "»:  یریدچمهن کم  ؤا  با سزبن      ه هن سامد  اتبم بملا

ه ه   وسلتمد کم د   قهم و ، "بافا  با افرعة"یفتم  لد   ابد به ؛  سم  تمهب سامد بملا "با افرعة"

،  طبلهطبلهی )  یریملد  "فراش" مزالا و عقلل و هیبلهی  و ک له  خرد د   اتبلم سلهلای  وسلللتملد و هن  ب  

»آ نم سا ه س، سهستا د و سا :   سز د  با ماد بیمهر م آ د  بما  "فراش" تمهب اغرب ( 128/ 19  م1997

   (607  1927، باسسرع ) آن ستربسمد«

سابب تاه لم بملللتفلهد  کملد کلم   "دب تتاوهب پلهیلم" تاهم د  تب  سرد  بملللا به عبله ا  

سه    دومد  تب  بو سابب بفزبیش وضلر  و  ا ر  سردن  فترم سابب  تهط  هسهن  قصلد بملا شلهن

   کمدبی، تاه م  تمهب کمهی  و سبغ  بصا  عبه ا  ب  متقل    ، بی،  ه 

 تضعیف کیفی

تضللتس  کسف   سز سم  تمهب کهوش کسفسا وبژیهن و عبه با د   ت، تاه م  للد   سللبا سم  ت،  

   سه دبصا    

نعا رعبیینعا وعيیعۡ"فِرۡ لعنع 
ۡ لیواْ  عالُواْ لعیِنن لمَّۡ يیعرۡحمع مُۡ  عدۡ ایییع قِطع فيَ أعيۡدِيِ مۡ وعرعأعوۡاْ أعنهَّ ريِنع﴾﴿وعلعمَّا سیییُ  ا لعنعكُونعنَّ مِنع ٱلۡخعٰسیییِ

 ( 149بعابف/ )

و چرن  قسقا  ب د   شا خرد ا س کاد د و سه چشم خرد دید د کللم  ب   ب عرضلل   :  ستبردب 

سم یقس، بیا پاو دیه   ه سللا  لله تلا م  کملد و  له  ب  سه اهد س  ک :   فتمب د سه  دب ا خهطا یفتمد

   که ب سمد  تاه ا آخاا به هیهن

 " ب   ب عرضل   فتمب د"سه د و  تاهم سم ههب آن عبه ا     "ی اب   د د"سم  تم  "قد ضارب"

بملتفهد  به ، ب ه سابب  ت،  قدمل   ه مد قاآن،  بیاچم بی، یفتم ته  دب د ملا بملا   قاب  دبد  بملا

سم  تمهب  " أوب"و نمس،      لردبی، کا ها ملتس   مهمل   سسلا و سهعا تضلتس  کسف  تاه م   
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ب ه  تاهم آن  ب سم دیدن سه ،  ساکم سم  تمهب فت سدن و د ن کادن بملا،  دیدن سه چشلم  ملا  سسلا

   چشم  ما تاه م کاد  بما و سم بی، تاتس   ماا سم تضتس  کسف  د  تاه م  د  بما

 ریسلمدیهن قدیم  سز    دب سلتمد کم    ه با و وماب ملهخت، کبم بملا،  یهو  ودف به کمهیم

یتم  ؛ بملا  کمهیم به صلفا  سلاا و پشلس ه   فيَ أعيۡدِيِ مۡ""سیُقِطع     یفته   ب هیبهتا    کمد،  سسهن کمهیم

هیاب کسل  کم سسلسه   هدم و پشلس هن ؛  ومهه   کم پشلس ه   و  سلاتشلهن به عبهدا یرملهام هیهد  لد

 ( 149   1399، و باصغسا 232  1998، عاربن) « یساددمتش  ب یهه   بما 

 ترب ستم بما سه  کمهی     " قسقا  ب د   شا خرد ا س کاد د" تاهم سه تاه م بی، عبه ا سم  

تمتله هیبلهی  بدس  و  تمرب آیم  ب به بی،  رع تاه لم  م  د ملللت   متقلل کملدو وماب بی، عبله ا  ب سم

   ساکم   ک، بما خرب مد   ب سم تفسسا ب تبه  به  فترم آیم ودبیا کمد، سس، ساد 

 : یهو  کمهیم سه ودف سسهن عهقبا و آیهو  به ما ر ا بما  ه مد کبم خدبو د تتها 

﴾ اَ أعبي لععتٍ وعسعتَّ  ( 1 سد/ ) ﴿سیعبَّاۡ يعدع

   وبن سهد دو فاه د بسرات  و وبن سهد بسرات : ستبردب 

ملر   بب د  قاآن به بسرات   هم    بسرات  ع رب پسه با و به  تهافهن ملاملتا پسه با و بملبم سرد

»ساخ  یفتم ب د  هم بو :  چمهن کم  ؤا  با سزبن    یرید   سسم   لد  بملاساد  و ملا ر لا بو پسش

واچمد کم سم  لکل کمسم بملا و  سز یفتم  لد   هم بو عبدباتزب بملا و ساخ  ،  و س، بسرات  سرد 

ب د عبد مهف بملا ب ه ستتای، داسل سابب عدم ککا  هم وب بی، بملا کم خربملتم بو  ب سم آتش یفتم

 تمهیش بی، بمللا کم سه خسا  بسلم دب د  ه مد  ،  یریمد فب   بسرباتسا بمللاوقت    ؛   سللبا دود

 ( 445/ 20  1997، بالبهطبهئ ) «  ر دبسربافضل و بسرباشا کم سم ستشش و  ا  سبا دبد    

هیاب  ،  به دو هتا کمهیم وهرد دب د بولًا سم وضلتسا هسل ه   بو ب له      کمد لت""أبيد  کا م  

ملا ر لا بو سم هتمم و ،  ثه سهً سم یفتم  ؤا  بلإتقهن   و   لبسم آتش دب لتم بملابب ملاخ و  لتامچتا 

سههب هسه   کم قاآن د  (  517   2008،  مسرط )   آتش بما »یتم  هتم   بما و تقدیا  آتش بما«

ساکم تأکسدب سا    تمته سسه ها  تصسا و ویژی  وهب هسه   آن  سسا، سم که     ساد  "ات أس "کا م 

و ( ص) بب  ملبق سا ب رب  ع رب پسه با»بسرات  کمسم   پسشلللهری  قاآن به ملللا ر لللا بو بملللا

  1884بس، عه ر   ) « ا ب بی، دمتر  کمهیم بب به هتم   سردن بو بما،  بملتحقه  بو سا آتش هتمم بملا

30 /602)    
و ه لر  کم یفتم  د بسرات  کمهیم به هتم   ،   ه   ظاب سسفکمسم سا تاه م ستبردب به بی، آیم

سردن ع رب پسه با بملا کم بابتم د  تاه م ککا  شلد  بملا و بی،  کتم  ثبت  د  تاه م بملا هیاب 

تحای  د  ، سم  ظا سا ، بی، یر م صللمهیع  بهید آ للکه   للرد هیاب بیا آ ته د  تاه م آو د   للر د

ب ه عاساغم سا ملل  ، تاه م کاد  بمللا  "فاه د" ب    "ید"،  و نمس، ستبردب    تاه م  خ خربود دبد

د  وسگ یک به آ ته سسهن  شلد  بملا کم کا م »ید« ،  تاه م به قاآن و تتدبدب به تفهملسا  20سسش به  
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دیلدیله  سا ، تحای  کاد  و  ت، تاه لم  ب به  ، ستبردب سله بی، کله ، سملهسابی،   سلم  تملهب فاه لد بملللا

    ماا سم تضتس  کسف  تاه م  د

 تضعیف کمی

ترب د ملب  به دملا  فت، کم   ،  تضلتس  ک   یتم  کهوش تتدبد وبژیهن و عبه با د   ت، تاه م

   ستش  به غمهب هسه   و  فتر    ت، بصا   رد

ةٌ فیعقعالع أعكۡفِلۡنِي عا وععع َّني في ٱلۡخِاع  اَ أعخِي لعفُيۥ سِسۡعٌ وعسِسۡعُونع نیععۡجعة  وعلِع نیععۡجعةٌ وعٰحِدع  ( 23ص/  ) ابِ﴾﴿إِنَّ هعٰلع
سابد   ، د  خه مب   ردو ُم  سش دب د و  ، فقط یلک  سش دب م کم سم  لللسا آن    بی،: ستبردب 

بی، مت،  ب   آن یک  سش  ب وم د  بختسه   لل، سهلل ب :  سه وهرد بی، سم  ،   یرید   بکتفه   کمم

   یرید  م سه خربوش و بات ه قاد ب   سه 

د  هسهن عاس      تأکسدب  ب کم د   ت،  بدأ آ د  بمللا  ب   ف کاد  بمللا،  ستبردب د  تاه م

   سمهسابی،   ف تهکسد  ماا سم تضتس  ک   د  تاه م  د  بما  دلااا سا تأکسد دب د "ل ن "

د   ها  کم ،  د  بی، آیم سم  تمهب هن بملا"نعجة"  کا م ،  یفتم  بملا سا بمله  تفهملسا صلحسح

آو د    " سش"باافظ   ب سلم  تملهب تحلا "نعجیة"سلم  ظا     ملللد  تاهم به بی،  تمله غلهفلل  له لد  و  

طر  که ل  متقل  سم،  بما  "هن"کم ، ب ه  تمهب کمهی  آن،  کم بیاچم به  ظا اغرب صحسح بما،  بما

سهعث  لد  خرب مد   تمهب بصلا  » تاة« ،  بی، ب تتها سم داسل عدم ب تقه   تمهب کمهی     شلد  بملا

ترب د  ره  ی ابو   تهط   للرد و مللب  تتای  عبه با و بصلللب ها یهسد و بی،    ب د    

      رد

تغسسا و تحای    هن بمللا"نعجة" فت د کم  مظر  به سم کت  تفسللسا      تهط  تمته سه  ابهتم

یریمد  یهو  سابب  فظ    د  ب تتها کا ها سهعث بستهم  تمهی  د  د یهفا پسهم بصلا   ت،     لرد

یتم  وقت     سسمد سسهن  سلتقسم ستضل  به کا ها دو  به بدا بملا  ،  بدا سم کمهیم  ترملل     لرد

بب کم یفتم  لللد  »بعابا یهو  به عبه با و یر مسم   تاهسح    دود کبم خرد  ب سه کمهیم سسهن کمد

،  تل، دلااا سا کمهیم دب لا و به ه ام هن  ب د خاکاد کم بصللب هت  غسا سلتقسم بملتفهد    

   (149   1399  باصغسا) کاد دتتم  ار و  سش خلها   

یریمد  افظ  ب  وه کاد  و سم سسهن هیبهتاب  ترمللل  ،   للردو ه لر  کم د  آیم فر   شللهود    

 "هن" سش کمهیم به  رصلرف هن بملا و بی،  ملم عاا د  تتبسا به وبژ      لد  کم و هن کمهیم بملا

سا خبف  مللم : مللتسا     یرید   »د  قاآن به وسگ ه   هز  ایم سم  هم بو یهد  شللد  بمللا   بمللا

عا هب فصله ا  ایم  ب سم داسا  سم  هم یهد کاد  ب د و آن بیمکم  لهوهن و سز یهن به ه هن آهبد  خرد 

سا لد و سله عبله بت  چرن سسلللتا و عسله  و ب ثله  آن به کمملد و  لهم آ تله  ب سلم کله     د   لأ علهم یلهد    

کاد لد و به ککا  لهم آ تله بسلهی   کمسلم آ تله  ب سسلهن    ،  کاد لدوبیا به کمسزبن یلهد     کمملده لهن یلهد   
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صللافه هتا    خدبو د  هم بو  ب آ للکه  مللهخا،  ب دب ه بیمکم  سللسحسهن د سه    ایم یفتمم،   دب للتمد

تصلدیق ویژی  بملا کم خهص بو سرد  بملا چرن عسسل  پد ب  دب لا ویا م سم بو  سلبا دبد     

 ( 516  2008، باسسرط ) «  د

و نملهن سله  ،  به  ظا سا ،،  کادتاه لم   (  هن)  «  ب سلم  تملهب کملهی  آننعجیة له  بیا  تاهم »

ترب د سهعث تضللتس  سبغ   ت،  سم عمربن  ثه  تاه م  سللتقسم کمهیم       و سردیموهی   وسمچهاش

بیا ، به مللرب دیها؛   للرد تهط  هسهن  قصللد به ا ا کشلل   تمهب کمهی   حاوم   هیاب  ،  للرد

سهعث بستهم ،   ردیر م کم د  بی، تاه م  شهود    و هن، باافظ   ب سسهو د تاهم صافهً  تمهب تحا

    رد تمهی    

،  سابب  ثه     تاکسب  به وفهدب ب سم  ت، و ترضلسح د  پهو ق  بملا،  ملد ستتای،  بوکه سم  ظا   

، د  بی، آیم  " تاة"دبد کم »وبژ   کاد و ملپس و د  پهو ق  ترضلسح   عبه ا » تاة«  ب تاه م   

بی،   که   فتم بملللابی،  رع سسهن کمهی  سم داسل  فظ بدا د  فاوما عاا سم   کمهیم به هن بملللا

تای،  بوکه  سم  فظ غمهب  ت،   زدیک،  سه کهوش تحای  و تتای  عبه با،   و  به  ظا باهرب سا ،

   بصا  بما

 سازیآراسته

ملههب بفزودن و یه تغسسا عبه با و بصللب هت  بملا کم سابب هیبهتا کادن  ت، تاه م  لد   آ بملتم

   ترب د سم تحای   تمه  ماا  ردو   ،  ودسکه    

ُ معا كعمعا رعبیَّيعاني صعِ"را﴾
ۡ مُعا جعنعاحع ٱللیلجِ مِنع ٱلرَّحۡمعةِ وعُ ل رَّبجِ ٱرۡحمع  ( 24لمابء/ ) ﴿وعٱخۡفِمۡ لع

پد  و  هد م  ب د  ، پاو دیه ب: به  وب  تاسه   سه  و پاا  ب هیا پهیشلللهن سهسلللتا و سهر:  ستبردب 

   مهن    ت  کم آ هن  اب د  کردک  پاو دید دسه آن،    ا خرد ههب د 

کمد و  تاسه ه م سه آ هن دعرا   بی، آیم  سللا ه هن  ب سم تربضللع و ب تابم سم پد  و  هد  و  فته   

وهب خرد  ب و نمه کم پا د   سز سه ،  »سابب  شهن دبدن  تهیا تربضع و ب تابم  سبا سم وبادی، بما

فاوتم  و  ا    ،  کملهیلم به صلللفلا    لا  "خفم الجنیاح"سملهسابی،    آو دسلم  شللله لم فاوتم  پلهیس،   

کمد کم د  سابسا پد  و  هد   ه مد پا د  بب کم سم  شللله م    آیم تأکسد    (232  م1998،  عاربن) بملللا«

وله سلم  ب تابم و فاوتم  سله  ولهب خرد  ب پلهیس،    ب لدبهد  فتله   لللرد و بی، یر لم تصلللریا ملللههب 

وهیش  ب سه ،  خربود سم آملل هن پاوبه کمد»پا د  وقت       کمدتأثسای ب ب سسشللتا یفته  ک ک   

ال ب ، سملددآو د و   ولهیش  ب پلهیس،   کملد و بیا ستربولد سلم ه س، فاود آیلد سله کملد و سلهه   ساملد   

 تمهب آیم بی،   سابب پهیس، آ دن و فاوتم  لاهم بملا سه   ب سبمدد  م بیمکم بوج سهساد و  غاو   لرد

دومد  غاو  بومللا ه ه   کم »هه   ب سللهن  شللهن  "سابب آ ته سهاتهب خرد  ب سهسللتابن"بمللا کم  

و فاوتم  ، ب دبهددومد  تربضلع بوملا آ هه  کم ملا   ب سم هیا   یساد و  شلهنسهلا    ب   بسسم 
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و ب تتها ،  کم سه  آن  ب سم عمربن بمللتته    کمسم سم فاوتم  بضللهفم کمسم،  للبسم سم پا د  بب بمللا

و ه لر  ،  کا م سه  د  بیماه  شللهن    دود کم فاه د سهید سا پد   مللهیم  ابقبا و  حبا سسفکمد

   (225  م1985،  سس،) کمد«کم پا د  به هرهم وهب خرد  حهفظا   

کمهیم به    ا و فاوتم  بملا و بابتم  تاهم آن  ب سم  حرب تاه م  "خفم الجناح"یفتم  لد   

وا چمد به بافه  ، کاد  بملللا کم ته  دودب ملللت  د   فظ کمهیم و هیبهی  سبغ   ت،  بدأ دب د

یری   تاهم سم ملل ا ،  بضللهف  بمللتفهد  کاد  بمللا کم به  ظا  فتر    تهد   ت،  بدأ  برد د

کم بی، ب ا به ، ملللههب پسش  فتم و قصلللد دب لللتم وبژیهن هیبهتاب به  ت،  بدأ ب بئم کمدآ بملللتم

    کمه م سا ، بماوهب  یتایابیش

ُ معا" تاهم ه ام  
ۡ پد  و  هد م  ب د     ا  ،  پاو دیه ب":   ب بیمهر م تاه م کاد  بمللا"  رَّبجِ ٱرۡحمع

عبه ا سامد »د     ا خرد ههب د «  ب ، ترب سلا  ه مد سسلسه ب به  تاه هنبو   ،  "خرد ههب د 

 مللد  تاهم یهو  مللت   کم سم  ظا   ؛   ه مد »سسه اه« ههیهزی، کمد،  تاتا و  وبنسه عبه ت  کرته 

، داسل فصلله ت  کم دب دد   ها  کم قاآن سم  ، کمد  ت،  قصللد  ب هیبهتا به  ت،  بدأ هار  دود  

د  ب تتلها و چسمش و لم کا لها  تلهیلا دقلا  ب سلم خاج دبد  و و بب ب تتلها ت لهم بی، کا لها ولدف  

   خهص  بما

 فهوسم  ت، بصا   ب  متقل  ،   تاهم بیاچم تب  کاد  بما ته سه بفزودن هزئسها و عبه با هیبه 

،  سمهسابی،    ملههب  ماا سم تحای  ستشل  به  تمهب کمهی  و سبغ  آیم  لد  بملاب ه بی، آ بملتم،  کمد

ستتای،  و  سابب ب تقه  دقسق  تمهب  ت،  ،  فظ ملهخته  کمهیم و ب بئم ترضلسح د   ه لسم یه پهو ق 

   بصا  بما

 های زبان تخریب عبارات و خاصگی

وه د  هسهن  بدأ  با ثلتغسسا عبه با و بصلللب ها و یه ضللاا،  وهب هسهنتتای  عبه با و خهصلله 

    ر دسه د کم سم د مت  د  هسهن  قصد  متقل      

 ( 16قام/ ) ﴾ ٱلۡخرُۡطوُمِ  ععلعى ﴿سعنعسِمُفُيۥ: فا هیدخدبو د  تته    

   سم هودب سا د هر پتش بو دبر   ی ب یم: ستبردب 

و ،  و به وسنکس پر لللسد       ه د،  یتم  »سا سسم  بو عب ت     ی ب یم کم پهن      لللرد

 لرد و ه لر  کم عب ا سبسممد و بی، عب ا به بو هدب    ،   ب کم سم بو  ملسد  بملاو ههن کات   

 بب به تحقسا و  مللربی  بمللا«عب ا ی ب ب  وب سسم  بمللتته     سهلاب سسم  پمتهن  تربود  للد
   (223  م1985،  سس،)

سم  تمهب سسم  یه  "خاطرم"د  بیماه    بی، آیم دب بب یک  فترم کمهی  و تصلللریاب قرب بملللا

مُفُي" و عبه ا ،  پره  بملا نعسییِ بی، تاکس  سم طر  کمهی     ی ب ب یه دبر کادن بملاسم  تمهب عب ا"سییع
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بی، آیم ضلل ، کمهیم به    کمدسم  تمهب  مللربی  فادب بمللا کم به  وب تکبا و یسللتهخ  ع ل   

سه دبر    دودپسه   بخبق  و وشلدب دومد  سم بفابد  تکبا و یسلتهخ   ،  سلبا و تصلریاملههب قرب 

کمد کم چمس،  قاآن کایم سم  و لم  سسهن   ،  سم عمربن   هد  ملربی  و خفا(  خاطرم)  کادن سسم 

بی، پسهم  م تمته سابب ه هن  زو  قاآن ساکم    بفابدب د   تهیا سه  اههبا و  ملربی   وساو خربومد  لد

 وه قهسل فتم و تهثسای ب  بماوه و فاوماسابب و م ه هن

د   ت، بصلا  سم یک تصلریا کمهی  خهص ب له   دب د کم سه   "ی ب ب سا خاطرمعب ا"بصللب  

بی، بقلدبم  تاهم سلم       ک، بملللا تلأثسا و  تملهب کملهی  آن کلهوش یلهسلد  "بود لهر پتش"تغسسا سلم  

   وهب هسهن  حسرا  رد رع  تتای  عبه با و خهصه 

ب ه ، تا کادن  ت، سابب عربم صلر ا یافتم بملافتمملههب و قهسلبی،  رع تاه م سه ودف ملهد 

    مهخت   ت، بصا   ب به دما سدود  ک، بما ستش  به غمهب  تمهی  و هیبهی 

یتم   ه به ، ب ه بی، تغسسا  دودب دب د،  ت، د  تاه م ته  دب قهسل تغسسا بما،  سم عقسد  سا ،

وفهدب ب سم  ت،  بدأ  عهیا  شلد  ، د  صلر ا عدم بههه     دود سا ، ته  د  اهه پساوب    کمسم

   بما و وا هه کم سه د    رم بما

  شهن   ب  آیها  بی، به    ر م 15 هیا هدو     لد  سا مل  کمهیم  دب بب   آیم    ر م 30،  پژووش  بی، د 

   تمته  هم مر   و   ه   آیم ککا  د  بما، دود کم سم داسل  عهیا  ام  قهام د  مترن آیم  
 سا م   د  آیها : 1   ه   هدو  

عناصر تحریفی   ترجمه بهبودی  آیه قرآن  ردیف

 طبق نظریه برمن 

سم  ادبن  ؤ ، سهر کم چشموهب خرد  ب به  30 ر /  1

 ظا دوخللت، سللم هیا دب لل، دیهابن فللاو  

ستربسه مد و به دب ،وهب خرد  سز  ابقبا سم  

ع ل آو  د کم چشم دیهابن سم هیا دب للل،  

سابب  ؤ مهن سم  بی،  للسر      آ لللللهن  سفتد

یلقلسل،  سم  بما  پهک   لزدیلکلتلا  و  طته ا 

خدبو للد    للهن سللم واکه ب کم مهه هن 

   سدوسد خبسا و سه بطبع بما

 مههب ملق 

 مههب فهف

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

سس، سه چشموهی   د  کمه  هن ه هن  زدیلک 48صهفها/  2

   د  ا و آورو 

 مههب ملق 

 تضتس  کسف 

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 
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 تها کرسمد  چسسللا؟    آن  تها کرسمد  3-1قه عة/  3

 و چم دب   کم آن  تها کرسمد  چسسا؟

 مههب ملق 

 مههب فهف

 تضتس  کسف 

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

فاصا   56ه ا/  4 تبتکه بن  سم  سللدیل،  د  و   ه  ب هسم 

کس  وه قسه ا سللله سههیشا دبدیم کم وسگ

بب صد بفسر  کم :   ساا و بم   هریلد

بو  ب   پسللهم  و  کادم  کرتهو   خدب  هم   د  

     سلتا کادم

 مههب ملق 

 مههب فهف

 تضتس  کسف 

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

تامسد سابب آنکس  کم به  قهم پاو دیه     46باا  ،/  5

بما ستشا  دو  یافا  کمه    یمهوهن  به  : و 

   و دیهاب و سابب پایهن یک  سابب آد سهن

 مههب ملق 

 مههب فهف

 آ بمتم مههب

پسش به بی،  ادم  ر  قسلهم  ملللتلهخسز  ب  13-9ق ا/  6

ب  ه  للللر   ب تک ی   سمد ،  کاد د  تک ی 

 ادب بما دیرب م کم به  :  کاد لللد و یفتمد

   ر  د  ه د  و  هتربن  د  خاد سسهله لم بما

یفا و  خرب د  فاب  خرد  ب   ، :  پاو دیه  

 اب سه ب تقهم خرد یله ب    د  ه د  و  قتر م

آم هن  ب   د وهب  یللکللایللز  آس   سه  ک،  ه 

ه لسل،  ب  مفاا    یشلللردیلم چش موهب  و 

ب تقهم  خهطا  سم  ه سل،  هیا  آستهب  و  کادیم 

   قد  سم بمتقبه آستهب آم هن ساون هسا

کلادیلم ه  ر   ب   مرب   کشت   وسستم  ،  سا 

بارب  و چمد صد دب لمفقط چمد تتتلم ب ب 

کم سه  ابقبا چشموهب  ه سا هسا آا     سچ

 وبن  د ته پلللهدب  دوسم آن  ب کلللم د   

    لق بو  همپهم   د

 مههب ملق 

 مههب فهف

 تضتس  کسف 

سم   40  ل/  7 دب ا  تکریل،  کتها  به  دب ش   آنکم  و 

 ، تتا  هو  بو  ب د   :  ملللاس لهن یفا

سابساا  هضا   کمم پسش به آنکم  ههوا 

سم پسش پهیا  تلرف  رد و چرن ماس هن 

سم پسش پهب خرد  هایسللا تتا  هو   ب  

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 
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بی، دب ش :  د  سابسا خرد  هضا دیلد و یفا

ته  پاو دیه   ، بما  به فضل  ب کهن  سز  و 

 للاب سسهه هید و سبسمد  للهکا آن وسللتم یه  

واکس  هکا     همپهملل  و کفللابن   و هم

خرد  کا   مرد  سم  سه د  خدب   ت اوهب 

ب بمتقاب  و    ی ب د هیاب  کا  ت ا  لهیلم

فزو    ت ا بما و واکس  همپهم  کمد 

پاو دیه   ، به ملللپه  و ثملللهب  لللادم  

کلسلفلا   د   خرد  کاب ا  سه  و  بما  س  لسللهه 

    همپهمهن تتاسل  وب    دب د
د مت   67ه ا/  8 سم  خدب  ب  بیلل،  ادم  م  مرلان 

ب   مهختمب لللد کلللم آ لللهن  ب سلللم  صهاحم 

ملسهمل  دعرا   کممد و  م خدبب هتهن  

سسهط  تصر    کممد  کم   ب  مهختمب د 

و   بما  یستاد   س وللللللللدف  ه دی   ب 

 متهخسزب سابب  سهسام  وهرد  دب د سلله  

سسلللتا خهک  ،  آنکلللم سلللم  وه  متهخسز

ب  ملللتلهخسزیلهن د   شا سه  ه س، سه و لم

بقتدب  بو هه دب  د و طر ه  آم هنوللللله د  

خدبو د     دملا  بما بو پسنسد  خربود سرد

وبلاتا   و  سهفتموهب  شاکهن  مز   به  هتهن 

   بما

 مههب ملق 

 مههب فهف

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

د   دبکثا ب کهن بب بول بی هن! به ی هن سد   12 اابا/  9

بهتمها سر هید کم ساخ  به ی هنوهب سلللد 

و بیا ی هن سد د      پسشدبو ب  ه ق بما

و  پ هریلل   د صدد  یافا  هه   غز   ه 

به یکلدیها د     تاسس و وب م  سا سلهیسلد

غسلها وم سلدیری   کمسلد کم  ؤ مهن غلهیل  

د   کم  ادیه مد و یله بب دفهع و  قهسام  ب  

 دب  د آیه د   سهن   ه کس  وسللا کللم 

ستربوللد یر للا سللابد   اد ب   ب ستر د؟ 

ب خرد  ب به  فاا د وم   ه و ههن چتا 

کشسدید و  تالللرم  لللد کلللم به خر دن  

 مههب ملق 

 مههب فهف

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 
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پس سلهیلد به     یر ا  ادیهن  فاا دب یلد

بیللا تللهکمرن    سدیری  و غسبا پاوسز کمسد

به   سلهیلد   اتک  غسبلا و سدهسه    د بیلد 

خشم خدب ستاملللسد و ترسم   هیسد سم یقس، 

   خدبو لد هتهن ترسمپ یاب  تاسهن بما
آن  77آ  ع ابن/  10 سه  خدب  ب  عتد  کم  کسه    یللقللسلل،  سم 

مریمدوهی  کم سم  هم خدب یهد   کمملد د   

فاو مد  وه   قهسللللل مسم و ه ب ب دن   

ستا بب به    ا خدب  وبپسلللس،  صلللس  و 

خدبو للللد سللللم  وه وبپسس، سه آ هن      دب  د

چللتللا  سم  و  آ هن  وممت،     رد  ب 

    هاد و به آاردی  پهکشللهن   لل مههد 

 و ع با د د هک  سابب آ هن  تسه بما

 مههب ملق 

 مههب فهف

 آ بمتم مههب

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

د    149بعابف/  11 چرن  لقلسلقللا  ب  ا س و  خرد   شا 

کاد د و سه چشم خرد دید د کللللللم  ب   ب 

سم  :  عرضللل   فتمب د سه  دب ا خهطا یفتمد

یقس، بیا پاو دیه   ه سللا  لله تللا م  کمللد 

و  لللله  ب  سه اهد س  ک د  تاه ا آخاا 

   که ب سمبه هیهن

 مههب ملق 

 مههب فهف

 تضتس  کسف 

 تضتس  ک  

و  عللبلله با  تللتللایلل  

 وهب هسهنخهصه 

 شیکم یاب  دود   ردب   شلهن   ،یب   ب بئم  لد  بملا 1پژووش د    ردب    ،یب ب آ ه  ب وههفتمی

  بوه ملتم  ب د  تاه م  ،یشلتاسس،  (%  24) عبه با و بصللب ها هسهن  یو تتا(  %  24)  ب ملهه لفهف

 ب ا ،یب   شلهود   لد  بملا  زبنس  ،یک تا %2سه    ک   ستضلت، هایبه طاف د  ب ددب لتم  ب ستبرد

   بملا    هسه   ب ملهخته وه اسسوضلر  و تغ ایسم مل ا تقر ب تاه م ستبرد   کا شیدومد  یاب شلهن

   مههد یهو  یک آیم چمدی،  ؤافم  ب د  خرد دب دخهطا  شهن   
 1  ردب    ه   
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 نتیجه گیری

وهب  للکمه م آ تربن سا ، و سه تحاسل تاه م یتاوهب سه بمللتمهد سم  ظایم یابیش،  د  بی، پژووش

وه سم بصللر  تاه م  تب   للد ته  سزبن وفهدب ب بی، تاه م،  وهب قاآ   ح دسهقا ستبردب به کمهیم

- لکمه م  ر د سا مل   وه  شلهن دبد کم وا یک به  لش یابیش  یتاسا مل   وفهدب ب م ملماسد   لرد

مللههب و تتای  عبه با و آ بمللتم، تضللتس  ک  ،  تضللتس  کسف ،  مللههب  للفهف،  مللههب  ملق 

د     ب دوهب قاآ   دب لللتمد  فاآیمد تاه م تأثسابا  تفهوت  سا  ته   و ظابی  کمهیم -بصللللب ها

مللههب و بفزودن ترضللسحها پادبختم سم  للفهف،  تاهم سه ودف تسللتسل فتم  تهط ، ساخ   رب د

 ت، بصلا  و تحای   ته   دقسق آن  لد     وهب  رهرد د کم بی، ب ا یه   ماا سم   ف بستهم،  بملا

یهو  سهعث کهوش تمرع هسه    ،  ملههب  ت، تاه مملههب و  لفهفیابیش سم  ملق ،  و نمس،   بملا

    ا کاد  بملاوه  ب کم لمهخت  کمهیموهب هیبهی و  تمهی   رهرد د   ت،  بدأ  لد  و پسنسدی 

د  ساخ   رب د  ماا سلم تغسسا  تله   دقسق  ،  ولهب بدس د  عس، بفزودن هیبلهی ،  ملللههب  سزآ بملللتلم

دود کم  شلهن   ، وهب سا مل   لد   ر م   وه و ب بئم تفهملساب  تفهوا به  ت، بصلا   لد  بملاکمهیم

(  %   24) و تتای  عبه با و بصلب ها هسهن( % 24)  مههب وهب  فهفوهب ستبردب یابیشد  تاه م

   دب سسشتای، سسه د  ب دب تم( % 23) مههب و  ملق 

وله ب بئلم چله چرس   ؤثا سابب  قلد و تحاسلل تاه لم،  سله تلأکسلد سا بی،  کلها،   ظایلم آ تربن سا ،

وهی  به تاه م ستبردب طبق  ظایم سا ،  شلللهن دبد کم بی، بی، پژووش سه سا مللل    ر م   دود  

 تاهم د  سسلسه ب به  رب د  رفق سم ب تقه   ته   کمهی  آیها  لد  و ترب سلتم بملا د ن ستتاب به 

23%

24%
24%

16%

11%
2%

گرایش های ریخت شکنانه برمن

منطقی سازی

شفاف سازی

تخریب عبارات 

آزاسته سازی

تضعیف کیفی

تضعیف کمی
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وهب  لکم وه دچه   یتاد  ساخ  همبم،  د  عس،  ه    وهب قاآ   سم  تهطبهن خرد ب بئم دودآ ره 

 سهه مد  ،  تا ت ه   کمهیها قاآ   طبق بی، چه چراسا ملل  هه ع   تفسللساب و هسه    للد  بمللا

   تاب بماوهب  ستقل و یستاد پژووش

،  ببولهب تاه لمت اکز سا  قلهسالم سله تحای پژووش  لهضلللا  شلللهن دبد کلم  لد  آ تربن سا ، سله  

 لرد بی،  د  سم  ه یهدآو       وهب  ترن دیم  سه لدترب د بسزب ب  ؤثا سابب تحاسل و  قد تاه م  

ساکم د   فظ بصهاا بدس  و فاومه  آن  سز ضاو ب ،  تمته د  ب تقه   تمه م،  کم وفهدب ب سم  ت،  بدأ

   بما
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Abstract 

The translation of sacred texts, especially the Quran, is one of the most 

challenging fields of translation due to the deep semantic and rhetorical layers. 

Ironies, as one of the significant rhetorical figures in the Qur'an, have complex 

semantic and rhetorical dimensions, and accurately conveying them to another 

language requires special precision and skill. The purpose of this study is to 

investigate the translation of Quranic ironies in the "Ma’ani al-Qur’an" by 

Mohammad Baqer Behboodi, based on Antoine Berman's deforming tendencies. 

And it seeks to identify the degree of conformity of Behbodi's translations with 

Berman's theory and analyze the impact of these translations on the Persian 

audience's understanding of Quranic ironies. This study is descriptive-analytical 

and examples of Quranic verses that contain irony have been investigated. In this 

regard, several of Berman's deforming tendencies, including Rationalization, 

Clarification, Qualitative impoverishment, Quantitative impoverishment, 

Ennoblement, the destruction of expression and idioms, have been selected as the 

analysis framework. The findings show that in Behboodi's translation 
Rationalization and clarification tendencies are most prominent. In some cases, 
these tendencies have resulted in the loss of rhetorical imagery and the originality 

of the ironies. Behbodi, in spite of trying to convey figurative and ironic 

meanings, in some cases he has resorted to Expansion and Clarification more than 

needed. This study shows the Berman's theory can be an effective tool for 

critiquing and evaluating Quranic translations and helps to preserve the 

originality and richness of the original text. 
Keywords: translation critique, irony, Ma’ani al-Qur’an, Antoine Berman, 

Behboudi 

-------------------------------------------------------- 

Extended Abstract 
Introduction 

Translating sacred texts—and the Qur’an in particular—poses a dual challenge: 

conveying layered meanings with doctrinal precision while preserving the text’s 

rhetorical power. Among the Qur’an’s rhetorical resources, kinayah (conceived 
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here as an indirect expression that signals a meaning via a necessary implication 

while keeping the literal sense available) is especially demanding. It is culturally 

embedded, multivalent, and often functions as an ethical-aesthetic device rather 

than mere ornament. This study evaluates how Mohammad-Baqer Behboudi’s 

Maʿani al-Qurʾan renders Qur’anic kinayat into Persian through the lens of 

Antoine Berman’s “deforming tendencies,” a critical framework that warns 

against translational moves that erode a source text’s linguistic and cultural 

singularity. While Berman lists thirteen tendencies, this study concentrates on six 

that most directly affect kinayah and Qur’anic eloquence: rationalization, 

clarification, quantitative impoverishment, qualitative impoverishment, 

ennoblement (ornamental elevation), and the destruction of expressions and 

idioms. 

The problem driving the inquiry is twofold. First, kinayah’s layered semantics 

can be flattened by translational smoothing, paraphrase, or normalization; second, 

exegetical intentions in a “translational-tafsir” like Maʿani al-Qurʾan may invite 

clarifying additions that risk displacing the original’s suggestive ambiguity. 

Given Berman’s anti-domesticating posture and his insistence on safeguarding 

the foreign text’s formal-rhetorical texture, the study asks: 

1. Which Bermanian tendency is most frequent in Behboudi’s renderings of 

Qur’anic kinayah? 

2. In what ways does Behboudi successfully transfer the rhetorical images 

without undue loss? 

3. How (and when) do deforming tendencies reduce the eloquence and 

integrity of the Qur’an’s figurative expressions? 

The study’s hypotheses anticipate a high incidence of rationalization and 

clarification in Behboudi’s work; further, it posits that Berman’s framework can 

effectively surface where linguistic and rhetorical structures have been weakened, 

and that some kinayat in Maʿani al-Qurʾan suffer partial loss of eloquence 

through such tendencies. 

 

Methodology 

This study uses a descriptive–analytical approach grounded in Berman’s theory. 

From Maʿani al-Qurʾan, 30 verses featuring kinayah were purposively sampled 

and coded against six deforming tendencies (rationalization, clarification, 

qualitative/quantitative impoverishment, ennoblement, and destruction of 

expressions/idioms). Each verse was examined by (i) identifying the kinayah, its 

literal base, implicatures, and cultural–exegetical background using classical 

rhetoric and standard tafsir; (ii) comparing the Arabic text with Behboudi’s 

Persian rendering to note structural shifts, explicitation, lexical substitutions, and 

idiom handling; and (iii) mapping observed shifts to one or more Bermanian 

tendencies, allowing co-occurrence. Results were tallied by verse and tendency 

and normalized to percentages to show the overall distribution. 
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Results 

Behboudi’s translation of Qur’anic kināyah shows dominant tendencies of 

clarification (24%) and destruction of idioms (24%), followed by rationalization 

(23%), with qualitative impoverishment, ennoblement, and rare quantitative 

impoverishment (~2%). The pattern indicates a preference for explanatory, 

accessible renderings over preserving ambiguity and rhetorical density. 

At times Behboudi retains the figurative force, as in Q 17:24 where the “lowering 

of the wing” still conveys humility despite slight ornamentation. More often, 

however, meaning is thinned: clarification fixes polysemous kināyah into one 

reading; rationalization smooths syntax at the expense of rhythm; idioms lose 

euphemistic or cultural force when rendered literally, as with suqiṭa fī aydihim or 

naʿjah as “ewe.” Qualitative loss appears when substitutions weaken doctrinal 

weight, while ennoblement adds literary flourish that shifts tone. Even small 

omissions, like dropping emphasis particles, reduce rhetorical impact. 

Such deformations affect function: ethical directives lose imagery’s pedagogical 

strength, eschatological scenes lose rhythmic density, and gendered euphemisms 

lose cultural nuance. Compared with earlier general critiques, this study shows 

that while Behboudi occasionally preserves the Qur’an’s imagistic pedagogy, his 

strategies often confirm Berman’s warning—clarification, literalism, and 

embellishment erode ambiguity, idioms, and voice. The findings highlight the 

fragile balance between accessibility and fidelity in Qur’an translation, and the 

usefulness of Berman’s framework in tracing where this balance holds or falters. 

 

Conclusion 

This study demonstrates that Berman’s theory, applied selectively to six 

tendencies most relevant to kinayah, is a productive diagnostic for evaluating 

Qur’an translations that oscillate between exposition and fidelity to rhetorical 

design. In Maʿani al-Qurʾan, clarification and rationalization are unsurprisingly 

prominent given the translational-tafsir aim; however, their high frequencies, 

together with the destruction of expressions/idioms, indicate pressure points 

where kinayah’s multivalence, decorum, and culture-specific resonance are at 

risk. Qualitative impoverishment and ennoblement further mark a tension 

between readability/beauty and formal adherence, while quantitative 

impoverishment, though infrequent, reminds us that Qur’anic emphasis is not 

expendable. 

Two practical conclusions follow. First, methodological guidance: when 

rendering kinayah, translators should prefer image-conserving minimalism in the 

main text and relocate necessary explication to paratext (notes, glossaries). This 

balances doctrinal clarity with rhetorical integrity and aligns with Berman’s anti-

domesticating ethic. Second, pedagogical apparatus: editions intended for general 

readers may present the primary translation with preserved figurative structures, 

supported by tiered notes (literal gloss; idiomatic sense; brief cultural/exegetical 
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cue). This scaffolding lets readers experience the Qur’an’s figurative pedagogy 

while gaining access to intended meanings. 

Finally, the study’s scope—30 kinayat—yields a robust but not exhaustive 

picture. A fuller mapping across all surahs, expanded inter-translator 

comparisons, and quantitative stylistics (e.g., measuring nominal/verbal 

conversions, rhythm proxies) would refine the portrait of how kinayah survives—

or falters—under different translational regimes. Even so, the present analysis 

suggests that Behboudi often does transmit the thrust of Qur’anic kinayat, 

especially where he resists over-explicitation; where he capitulates to 

clarification, rationalization, or idiomatic substitution, the eloquence and cultural 

specificity of the source text attenuate. For Qur’an translation broadly, Berman’s 

framework thus remains a salutary constraint: it keeps translators answerable not 

only to “what the text means,” but to how the text means—through the very 

forms, idioms, and rhythms that make the Qur’an the Qur’an. 

 

 

 

 


